WITNESS STATEMENT OF HAILU GEBREHIWOT

I, Hailu Gebrehiwot, born on 30 Hamle 1940 (6 August 1948, according to the Gregorian
calendar) of | Personal Data {Ethiopia will say as follows:

1. I am the father of one of the victims of the November 2021 tragedy, Meron Hailu
Gebrehiwot ("Meron’).

2. Imake this statement in order to provide relevant information about my daughter Meron.
The information is provided in consultation with my wife, Meron’s mother, Libanos Berhe
(‘Libanos’). My statement should be read in conjunction with the statements of my two
sons, Meron’s brothers, Tesfahun Hailu Gebrehiwot (‘Tesfahun’) and Henok Hailu
Gebrehiwot (‘Henok’), the contents of which I am aware of.

3. The matters set out in this statement are within our knowledge unless otherwise stated. I
wish to state that the events of 23/24 November 2021 were deeply traumatic for my family
and me. I am an old man and I have been struggling a lot with my memory and recall. I
am aware that my ability to give accurate and detailed instructions has been affected by
this, as well as the significant passage of time since we lost Meron. These events also took
place during a highly volatile time when my region was at war and our lives were very
chaotic; it is difficult to remember or talk about the details of this time. Alongside this, I
am struggling with immense grief. I lost my youngest daughter, and I find it extremely
hard to talk, or even think, about her. I have had to stop attendances with my legal
representatives as I am too upset to continue giving instructions, and thinking about this
situation a lot recently has been impacting my health and causing me to feel more unwell
and fatigued.

4. In addition, I would like to state that some of the information provided in this statement
has been passed on from other sources. The war in Tigray meant that communication was
cut off for the duration of the conflict. As a result, I did not have direct communication
with my daughter after she fled Tigray in early 2021. I have set out in this statement what
I knew, when I knew it and who provided me with the information.

5. This statement was prepared with the assistance of our legal representatives at Duncan

Lewis solicitors.
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Background

6. My wife is Libanos, born Personal Data éaccording to the Gregorian calendar).

She and I raised our seven children in Adigrat, Tigray. Our children are; Name

Meron was my youngest child. I am retired now, but I used to work as a civil servant in
the Ministry of Health for 41 years. I specifically worked as a finance officer. My wife has
never worked as she stayed at home to look after our children.

7. Meron was an extraordinary woman. She was a kind, devoted and amazing daughter.
Meron grew up in Adigrat in the family home and lived with us her whole life, except
when she lived in Addis Ababa. She was a happy child and we had a good life when she

was young.

8. Meron had left Tigray to attend university in Addis Ababa in 2014 and started a business
there, but she returned to Tigray in 2019. Before the war she had been setting up a business
with her sister and was trying to build a life for herself in Tigray. She had no desire to
leave Ethiopia and our home in Tigray before the war started. She had a good life and she
was happy here. She had big ambitions. She was committed to helping her parents and
siblings, before settling down to get married. She would care for me and her mother and
her siblings, even though she was the youngest, both emotionally and financially,
including by helping to support the family with the money she earnt from the juice bar.
She was very kind and humble.

November 2021 — January 2021

9. War broke out in Ethiopia in November 2020. My wife, Meron, and other children were
together as a family during the bombing of Adigrat on 13 November 2020; the only one of
my children not in Adigrat at that time was my son Henok who lived in Addis Ababa.
This was a difficult time. The Eritrean Defence Forces (‘EDF’) carried out massacres in
Adigrat and around 86 civilians were killed on 13 November 2020; more were killed later
that month. Everyone in Adigrat was terrified and we did not feel that any Tigrayan was
safe. We were afraid that there would be more mass killings.

10. Because of this, my family chose to flee our family home and tried to move away from the
city centre. I chose to stay at our home in Adigrat. I am an old man and have lived a long
life; I did not want to leave home and witness the terrors taking place around Tigray. I
wanted to die in my own home. I understand from Tesfahun and Libranos that they spent
some time hiding and living in the surrounding rural areas of Adigrat as this was the only
way to survive. I feared for my family every moment that they were gone. I cannot provide
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any more information about this period of Meron’s life. The family, including Meron,
returned home in January 2021, but I cannot recall the exact date.

11. When Meron returned home, I could see that she had been impacted by her experiences.
She was frightened and worried. She told us she did not feel safe in Tigray and wanted to
leave to find safety. It was not safe for anyone in Tigray at the time, but particularly not
for a young woman. Tigrayan women and girls were being attacked and raped daily by
the Eritrean and Ethiopian soldiers, often by groups of men, and women were scared to
even leave their house because of this threat. I do not know if Meron herself had
experienced this or had any encounters with any soldiers, but she mentioned she was
frightened because so many women were being assaulted in this way. I think Meron felt
that life in Tigray was impossible.

January 2021 — November 2021

12. Meron left Tigray in early 2021, when some of the roads reopened. I do not remember
exactly when she left; this was a very stressful and confusing period in our lives. My wife
and I supported her decision to go because we wanted her to be safe and we knew she
could not be safe in Tigray. We cried a lot when we had to say goodbye to Meron and we
knew we would miss her but we had no idea that would be the last time we saw her.
Although we were scared about her making the journey, we knew she was going to Addis
Ababa to be with Henok and this reassured us that she would be okay. Her brother
Tesfahun had also gone to Addis Ababa a few weeks beforehand.

13. We did not discuss any plans for her to return to Tigray but we did think she would be
staying in Addis Ababa and did not know she would be leaving the country. However, I
know that as a Tigrayan, life is still difficult in Addis Ababa and so I am not surprised she
decided it was safer to leave and seek refuge in another country. After she left we had no
way of communicating with her. During the war, communication was cut off in Tigray.
This meant that there was no internet service, no telephone line and no ability to
communicate either within Tigray or with loved ones outside of Tigray. We did not hear
from Meron again after she fled Tigray and went to Addis Ababa.

14. Throughout 2021, I was having a lot of nightmares about what was happening to my
children who were no longer in Adigrat; I could not speak with or see Meron, Henok or
Tesfahun and my mind would often start to think the worst. Throughout the conflict,
communication to and from Tigray was totally cut off. Phone services were completely
disconnected. I needed to know how my children were doing, and my health was
suffering as a result of the stress I was under. I felt constantly unwell and struggled with
deep feelings of worry and fear. I was very depressed and am still struggling today. I am
often extremely tired and too sad to speak to anyone, and I continue to have very
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disrupted sleep. The war traumatised me as it did my whole family, and as I believe it did

Meron.

Aftermath to the incident

15. Towards the end of 2021, my oldest son% Name Ewent to

the border between the Tigray and Amhara regions to try to find information to give me

and my wife some peace. There was some communication there as people were able to

Meron, Henok and Tesfahun. He heard from someone at the border that Meron had died.
I think Henok had asked a family friend who was travelling into Tigray to pass on this
message to people at the border to ensure we would find out when we went to try to find
information.

16. Shortly after,él__'_'l_‘{a“n]g_'_jcame home and told us that Meron was dead. This was around 10
December 2021. It is hard to remember the exact date as that time is such a horrible
memory. We could not believe the news, we did not even know she had left the country.

A terrible grief came over our family. The feeling was indescribable.

Impact

17. Meron was an extraordinary daughter. Meron was the youngest, and yet she was always
taking care of us. I was very close with her and feel her loss deeply.

18. Meron was extremely generous. She used to give her clothes away to the needy. It was in
her nature to always think of others before herself. She was very responsible. We miss her
kind spirit and generosity. She was our youngest child and such a sweet girl.

19. Meron’s mother, Libranos, has suffered so much after Meron’s death. She is devastated by
what has happened and has many health problems. We both have problems with our eyes
and struggle with our sight, alongside various other health issues. We are also both older
now, and have suffered a lot in our lives. To lose a child who was still so young has been
extremely hard for us, and especially a child as kind and beautiful as Meron. We are
struggling a lot with our grief.

20. It is a great source of pain for us that Meron is not buried at home. Her body could not be
repatriated. The Tigray region was in the middle of an armed conflict and it was too
dangerous and expensive to fly her body home. This meant she had to be buried in France.
We have not been able to visit, and had not even seen a photo of her grave until this year
(2024), when our solicitor went to visit the grave and sent us pictures [INQ009471]. We
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desperately want her buried close to our home but bringing her body home would be very

expensive and we cannot afford it.

21. As a family, we have been prevented from mourning Meron in the proper way according
to Ethiopian customs. We are very specific about how we properly bury and mourn the
dead. But we cannot do this as we do not have her body here or fully understand what
happened to her, and we therefore cannot conduct all the necessary ceremonies or close
the mourning period. Because of the Tigray war, we were also unable to hold a proper
wake and could not be visited by the community or relatives as the region was too
dangerous. I find it very difficult to talk about this; no parent should ever have to endure
the loss of their child. My daughter deserves better, she deserves to be buried at home
with her family and given a proper send-off.

22. We have been deeply affected by this situation. We believe that every human being should
be treated with dignity and kindness. We would like to thank the Inquiry for investigating
the death of Meron and we hope that she is treated with respect and mourned throughout
the investigation. Meron’s loss will stay with me and my family forever and she will never
be forgotten. And we hope that this tragedy will not be forgotten by the UK.

Statement of Truth

I believe the facts stated in this witness statement are true. I understand that proceedings for
contempt of court may be brought against anyone who makes, or causes to made, false
statement in a document verified by a statement of truth without an honest belief in its truth.
Signed:

Date:

Name:

INQO10391_0005



T
- E,'g.r;mb L A3Eﬁé‘f]§2isﬁ' 4iFgB"9FsB'575ADF570835 Habibi Interpreting and Translation LTD
4 . . 35 Pinner Park Avenue, Harrow, London, HA2 6JY
Interpretlng and Translatlon Email: info@habibi-interpreting.co.uk

JRreaking the language J3avvier Contact:; PD 181) PD 1933

TR YLA INLLDT ABAR ARG

A7YLA 1NZLDTF NOAT 30 HIPA 1940 (NASRZ L ICICRN 6 1AM 1948); Personal Data
i Personal Data

1. ANALNNTIR 78 PF FLE8, AL 2021 HRYF T YA TNLYDF (‘ML Y) AP

2. NHON LT AL AT18A, ANGF TTRYN AP TH, AR9AR HUAN HATr: At ANGF o0 NGAL N+8
AL Ty ANTH NCU (‘ANSH) NIRIRARC H+PUN AR: AR9IAR L 9PN T2 NAt B4R AhPH
@Y +N&UT Y24 1NLLDT (“RFN4UTY) NP DT $°h Y24 TNLLDT ("4FR’) HYNP
AR tthht NN LNAT FhHFA AT HLAM:

3. AIH aR9AR, H+Pa®my +8 2T+ NHAA A178 ATHHEHTARTR AN O-AiM, AGAMS APIP =
GRAPFF 23/24 A8C 2021 1%L TNEELT AHR HAhHY NIPHINZ NTAZ ARA: AT AZ1%
ANAL AP T2 PHNC NAATLT 9PN HALRT Nt NPAN &L $R0 HCHCY ARGRCh >t TR
gy G BAD L NH 3 NIRRT BT N TNAT TRAHLC HAAGTS 1Rh TH IR HHRAD L4AM
AP AHID &2APFF AHATR ACrT NAAL A1) NeGF A HINZAT ULDFS AHR ATEA&NH HNY
HECFA APY HINZAT AR 34 HCHC TEH, a1H AT HAC @ hTHZLN ARJR, AR: 1L, 11 AH, £99
goN HE+TART AHT BPAN AATr: TART 3AL NATI NHONA TP HELNT ML ADT NANN AHR
2RNLYL: PRA, ARIOCrh, FRYN AA HIYPYL TN AJD P MNA+TE JRIRRA LM~ ANAP PT AH,
2N APY NHON AH, MRy N FOAAN 297 1HE1L AP NALCT HPS ATmdY &hHooy
ANIREYY £1NCY Ades:

4. NTOAR, 1A ANH, ERIAR H+HPUMN ANsF NN NAAT TRT6FF HHRHAAG PR FID AIAR
hé ki AN F94L HING TG AT ANt AP 916t CAN TELR 54 NIR DAk L0 IAL
Al REARCF 2021 W F914-2 9N Y2aPF emF+P ChN ALINZETTE Nt HEAMTYE
HEADNPYE N HAR]YL ANGFY A1H, ARIAR, ABTYM AATR:

5.  AH @P9AR NATH hIP ®NATFST AN 87N APA MNP FF HHBAD AR:
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6. NOA% N+ ANTH FNA4Personal Data INAAL A% 1CICEN 26 (17 1959) +DA&: AT

.............................................
..................

.................................

1265 hB MrlF @R A AATR: 29 AE 17 AN MLAFE MOT 9P Y74P A74IA, hey 141
o+t BACH 12245 NEAL NTP AL 42570 NLYT AP HACH 124 NBA+L N+e ha AN H
225 FNThY NA HINET AdH ARFLAMYP:

7. LT FALT 30 ATNTEL AL 1824+ APDLT: -&LTY TRTRTT AA AP 184 TRCT A
284%F AN L N4 M AL GNP NMHEN AN A&N ANN HINZFT TRAA 0&TA FRAT F11C
1265 hFNE 4G AP 124 A TANIF B0 R UL DY 1hAR 12055

8.  T37Y A 2014 AN ALA ANN BLACHNT AFARYC NN F94.L MR A ANA £99 NVHIA (7918.)
B 4 5t AN 2019 1Y N 9148 TAPA A 80 hwgF IO A& AN F914L NHIN
NI@-EN LOF AFYIR TROC 124+ $2 MGF R EMG ) AFEEPY AN F94L HChN
MTY NFORA AT ALINGT RSP ULOF 126P ANH, £ ATNE AP 1245 ANt SAFT
1RCP: 1A $&M, HEC IRIONLFT TDAST AhPFY NFATH PA AT P 184 PA AR HTANT
ATHINGE 1927 TARAT TAAPFT : NNIRG IO NTTHNET A28 L ATAT FINLAT be
ATHAL Nt NNt A7 2% FZAN 73HAN 24 1 NN TR IE FhTH Bl AHE
hP@LFT FhTTT AP 124

h8C 2021 -m< 2021

9. AN ATECLP AN AEC 2020 MGF +A%A: NOAT 13 AEC 2020 AN G-%14F NIRN AN
HTEVBLA AP NYAT N+L TCTY hART 8927 9D A4 NANC 12CIRE ANt 9TH At AN
2894+ HEINZ NN L2 ATN AN ASN ANN HINC HINZ Y5H DLL AR AH, AP AH, &IC
APY AR 124: HLAFT TPNANA ACTE (‘“ATPR’) AN 3894TF BIPAR $FAT NNIRGRID
NOAT 13 A8C 2020 NN, 86 AATIA-PF ANF +FtAIR: A APMBAF A M rh, £ hAAT
T3 LA AN 4847 rd AN AN 08, 14 NAH, HPY F9146PL &A1t HAP he'r
AL+ATRGEYE NAH, TAOA, BIRAP $FAT heUA 4hT 5C5H

10.  NH 9°A7LF N&&L NN TH N EET AY ey ht @MAhA h+d) NCARY AR AY A
9.8 94F HCNA THT ARYA AB48: AT ATR9IA ANAL AP 1A 020R 209 AhALE NN 7H MR A
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AN NNM, 9162 HERTR HAe 408, NOHAN AL 2ATHF: AN THR haPm-F AP 124: h9ot h
04U ANGTNT HELBATEP AN NN, IMéT 98.94%F +ANAT® HT@AT IH h9R HhAS
L4AMT AH, NA At ATh dR18 NUL DT ATUA 34 AN 16N, ONE UPPT NECL NeMEA
R4LCH 14 HhY +@ATH, ANGF NHON T2 TCY ULDF ANt AP At NUN ARNAAY P:
MY HARNN AF NG AN MCA, ™ 2021 G.9°. T THT +ARANTRE ARO OA® 97 hHAC
ARE2NAAT AP:

11, TC7 51N H oA +aANT NHaCA hgD H+RA®TF ACA NAA: LAY TentPT INLF: AN
T4 AT NIPHEATRYY &A1 htshN ATNTN NFPHEAPTT 114F5: ANt APY AN
F94-2 THRT AN el ARINET: NEAL &9 T ARYAAL 34 ATN+TL4: 8B ATNFET APALT
+I% GAFP NFEA £ +NOFE OHYRLT ACTET AFELET 2T £6aRRT NAHINS:
NATN AH NTAF L2 ATNFE NN THAT NB+LL hDR 84 CH 124%: TLT TNOA hIPH,
ARIMICP £ @2 N Hhy @+YLC A9IC AILEP &8 HLAM PNALY: ATt DY 9% NiEAT 84
AN NNIRH, A70N 2% NA HING F4.Ch NP HINGE MEBA 16 TET AN F94L TG
HENAA D&+ +NTLOP LAPAAL:

M4 2021 -hA_C 2021

12. TRCY AN AREARCH 2021: TA 1l £ LFF 9°N +H&E+ h F914-2 MR A= APGH hgD HRLT
NANG ALHNCY APT AH, AN ULDFG AHR MMLFY GOV ICT HADAR AP AR Y4 AYY
N%At N+2e% @A @ATA HLIETA 2R LF ShTrH NN NAHLAT AT A1) F974-2
NAa EhArT NUAP NTPHEFRAA NAHLADS AR: 19T NT4IP 9ON +72.8G NHrh 1NL0S
AIT6SE PN YT LAMT 7Y YARMB AT LT YCAP NIPHINCT HNY AAN ARINZT T PA Ah,
Nt FOHA AT mS §N R8N ANN TP YN NI Fha=F LAMG AH, &9 247 N9 A+ HhaxT
ALILRATE AP HN&T ADT 8T, A 2} ATTF ) A& N ANN NE 8. 184

13. 5N 1942 hFIRAN &P HNA HHT AReN ARTHAZNTAT 1% AN A&H ANN AFRTA AIRNC
NN YIC +@&A IORT ARAM ALINZTT: heF 995 NID F914PL O MY YMF AN A&A ANN
AAN hE NNLE NIPHA DA HLADT TN hAA Y1C 0RN TohFT Ol AR AA FRO-AT
A2ICARY %Y 9ON NRF TRNA ATG-NNA A28 ARINZS Y A 9K MG AN 9142 ChN
+E48 35 AH, AT AN &AM, T4 LTy NN F948 MRA 9PN AFLTPID ANT 914kt
AYHCETT @AGRE ALY §8 JPHCLA S, ALINSY: ) F974.2 18, §-1 A& A ANN
gofh N8 FTRCY 891 N AN ARNAAT Y=

14. AN APAR 2021 N AN %84T HRING BPL HIMAPIR HINZ Nt AATR, $FE LHATR 1841
goh ey &N @L HN4&UT AHEN @2 NCAPIR AA HRhAAN AATRCL it I HT&A
AANN 2B9RC 1NL: A ek At 91600t NN §NT 948 HAINC ChN AT +ELR, 16n
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ATA %t ALY IOAA NIRAA TELA 34 £4L AL NID HAM NLAMD 12417 NATN, At
HDLZLL RFPM, £ NHOTL £AP INCH: NPRA, TP LAY 9O Gaq F~ {gDG, F4
1Pt LAY LPANT 1245 AHP Ten P AT AT LPAN AATR: APNHATA TH AHP AP
HENIRY 9oh HY AN AHZAN AHP AP HFLYT AHR HtNF+r S£PAL £ AAN hE £$%ad
Ade: At Medt NIot YARAR N 4L HARE NINLT TTCY ANO NIPHALLA LAGRY:

£hi At 20 HRZA NONTT

15. A GP@8AF 2021 3.9° NHL MLE Personal Data 19,87 INGA+ L+ A
AATR NUNG ANGF T9PCHN 5N AN NAAT 9487 ATRhLT NL8: ANT NNGD NART NFA
AR+ NARAAAS DAHRAA AN A TA CAN 1845 AR M2 AR 184 mNdF N F914-2 Hak?

21NC 1NZ:= TET NP HIP+HF Wl AL AN &N HINZ AN NFR0:= h9P HARAAL ANGF AThN
ATETT 9N heT AT4AD TPAYE TN ThE TN 942 HILA HINZ ACh, N AH, MART+
TNFGR AN 2N HChM ANF NARAAAG Atk 124 B Hoy:

16, Ehd R4 TH T 6 T4 OOk TREY NP HADHF 1105+ AH, AN hNM, 10 AN 2021 ke
1241 At A% hIOH, HAGRAA HAhAhA TS NAHRY ANG 0A| AP HAEC ARIT, AR vt HE
ATAIEE ARNAASYT ARTNE Nt Y76 NI HORY A, HRELAMS: AN AOA NE &S HhhAhh

AHT AIMAP: At NTPLF NIAR HEhAL AR 124
ZAP

17.  TCYKALL A AL 1245 Y AF HIANT AP 124 IPAH, Tri 97 hei aIH Fhehyg INg e
goNA AHR #CNF DA HINZL ANGA NOTPST BNTRYYL:

18. TCY AHP AIN AP 184 A8MTF YR FIF FUN 184 e 9IH 2290, THA CAA ThAkT
GoAAN AN NUCLT AR 124 AHP AARTFPT AL 124 hPPL AL AT A9IAY TTeS: TA
TAAT ALTY PCH HNAT 347 AP 184

19. AL MY ANESTN Ehd T T Nt APNE AIMIPP'R: N HIMAR 19C NPT Ntk
T8 MOT R1M9F A8V P AT HT9R BLY AAG: 9PN JRCALS &0 T AN: 1L 11 HTLAAR
ARt T2 MOT R799F AAT: NAET ADTY hE NOLA® HANG A ST AN ULDTT &0 Nith
ahg AIMA™E ARz 75 ATEH, TARE HINST $49 R AACT AHR L NBFTT NEAR 2
hgD ey HAMAAT APDL+YT NPT $4%: oM HHYT Nkh TPAN AAGH

20. TC7Y AN 98 HEIOPNG 195 9, F0eh, 2IH h2IT: AR TN Y14 ATPAN ALNAAT: NAA
F942 AN MANA D PP 6t NAHINZ M4 TN THA NI4LF TIPS H AHE ALITY ANPCY

Registered in England and Wales: 7551232
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AR 4241 AH, AT A L2370 AFSNC 12CP: N INKh ARNAATT AN AT, 3 aDF (2024)
NAA, @3N T AICAR ALNAATY MNPT SNt RFNC ANZA NS NAAFT N8.8.4F
[INQ009471] = AN mF T AFPNC N+HN& TLA. 17T bhA TN ST JRgRRK AHR ANC 9Ty
a%Ham Hx PNAG T

21. 9P N&G &M 1TET NHINA A2Y18 NLIAPA NAALT NUA ATFEXP T HaNAT:
1RO FFT NEAL HNA AN IR PNCT AHTY AT THPTR: ANH, 17 6NA NAHENAT DL
A1FL NIPHIMT PR NIRAA C2AT PNATT: NAH £ hrA HEA NT-NCSF hThe e me
T2 AHY IH ATGEP ALNAATY: NATH, GF 9942 ADT NOITA N1aRPAA ARNAATY At
NAA AHR A 275 NAHINZ NTIANZAN £TrT AHME NTNRA ARNAAT T NNHON AH, hHZN
AHE BHNLLI HhY WAL, 1AL TPAAC NRMC LA™ ALINAT: FAL HAR BoNAT 9PN
N& A AN THA +BN6 ItA FPETD ADYN R Az

22.  NH 1+t AH ARS HHINET ATE e @8 AN NANCT APD1HY NthH AAP AAT TATDT:
190 AR F HMPP ARLARY NYARNAE 4 4 Af) IOAA At ARCARL 20 NARNCTT AdPNTTY
NFAH TNé TINC:E AAG TRET THARATR TRALT N 42T ARYIA R 4R ALTCAOY Px AH,
t¢-B8, &M NoNe NEMIP NLAS +h& FINCx

MmAAR hd

AIH, T2 FPNNC aR9AR, HTTAR s Dt Ak TAE AR AAL: AN AOA, HPY AN AN T2 At
aoAR, H+l,278 N18 B30 HENA T ANt AR9AL HYN: @L A®YAN HINC AN: AN AOAK T8 N+
&C8, 10T A, APCN h° HhAA £C-8AL:

Htd.cant Personal Data
OATF: 24/12/2024 | 02:38:05 PST
Hgo: Hailu Gebrehiwot

1 have translated the above text from English into Tigrinya language to the best of my knowledge, ability, and

command of both these languages.  Translator: Name E Date: 22/11/2024
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